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Geſetz⸗Sammlung 


fuͤr die f 
Koͤniglichen Preußiſchen Staaten. 
| No. 15 


(No. 1735.) Convention entre Sa Majesté 
le Roi de Prusse et Sa Majesté le Roi 
des Belges, relativement A L'extradi- 
tion réciproque des malfaiteurs, sig- 
nee le 29. Juillet 1836. 


Sa Majesté le Roi de Prusse et Sa 
Majesté le Roi des Belges, étant con- 
venus de conclure une Convention 
pour lextradition.reciproque des mal- 
faiteurs, ont, A cet effet, muni de 
Leurs pleins-pouvoirs, savoir: 


Sa Majesté le Roi de Prusse: 

le Sieur Frederic Ancillon, Sen 
Ministre d’Etat et du Cabinet, Che- 
valier de lordre de l’aigle rouge 
de premiere classe et de celui de 
la croix de fer de la seconde classe; 
Grand' Croix de lordre de la Fide- 
hte de Bade, de lordre de la cou- 
ronne de Bavière, de l’ordre de la 
Legion d’honneur de France, de 
Tordre du Lion de la Hesse Elec- 
torale, de celui de Louis de la Hesse 
Grand Ducale et de celui de Saint- 
Etienne de Hongrie; Chevalier de 
Fordre de St. Alexandre-Newsky, 
Grand’Croix de Fordre de Ste. Anne, 
et de celui de St. Stanislas de Rus- 
sie; Grand’Croix de l’ordre du Me- 
File de Saxe, de l'ordre des Mai- 
sons de Saxe de la Branche Erne- 
Jahrgang 1836. (No. 1735.) 


(No. 1735.) Vertrag zwiſchen Sr. Majeſtaͤt 
dem Koͤnige von Preußen und Sr Ma⸗ 
jeſtaͤt dem Koͤnige der Belgier, wegen 
gegenſeitiger Auslieferung der Verbrecher. 
Vom 29ften Juli 1836. 


Nachdem Se. Majeftät der König 
von Preußen und Se. Majeſtaͤt der 
Koͤnig der Belgier uͤbereingekommen 
ſind, eine Konvention wegen gegenſei⸗ 
tiger Auslieferung der Verbrecher abzu⸗ 
ſchließen, haben Allerhoͤchſtdieſelben zu 
dieſem Behufe mit Vollmacht verſehen 
und zwar: 

Se. Majeſtaͤt der Koͤnig von Preußen: 
Allerhoͤchſt Ihren Staats» und Ka⸗ 
binets⸗Miniſter Friedrich Ancil⸗ 
lon, Ritter des rothen Adler-Ordens 
Iſter Klaſſe und des Eiſernen Kreu⸗ 
zes 2ter Klaſſe, Großkreuz des Ba⸗ 
diſchen Ordens der Treue, des Baier⸗ 
ſchen Ordens der Krone, des Fran⸗ 
zoͤſiſchen Ordens der Ehrenlegion, des 
Kur⸗Heſſiſchen Loͤben⸗Ordens, des 
Großherzoglich-Heſſiſchen Ludwig⸗Or⸗ 
dens, und des Ungariſchen St. Ste⸗ 
phan⸗Ordens, Ritter des Ruſſiſchen 
St. Alexander -Newsky Ordens, 
Großkreuz des Ruſſiſchen St. Annen⸗ 
und des St. Stanislaus⸗Ordens, 
Großkreuz des Saͤchſiſchen Verdienſt⸗ 
Ordens, des Ordens der Saͤchſiſchen 
Haͤuſer Erneſtiniſcher Linie und des 
Sardiniſchen St. Moritz⸗ und Laza⸗ 

Kk rus⸗ 


(Ausgegeben zu Berlin den Igten September 1836.) 


Bag, Er ee 


stine, et de celui des Sts. Maurice 


et Lazare de Sardaigne; et Com- 


mandeur de l’ordre de IEtoile- po- 


laire de Suede; et 
Sa Majesté le Roi des Belges, 

le Sieur Napoleon Alcindor 

Beaulieu, Capitaine de 1. classe 

au corps du Genie, Son Charge 

d’affaires à la cour de Prusse, Che- 

valier de Son ordre de Leopold etc. 
lesquels, apres s’etre communique leurs 
pleins-pouvoirs respeclifs, sont con- 
venus des articles suivans: 


1 5 Art. 1. 
Les Gouvernemens Prussien et 
Belge s’engagent. par la présente 


Convention A se livrer réciproque- 
ment, à exception de leurs natio- 
naux, les individus refugies de Prusse 
en Belgique et de Belgique en Prusse, 
et mis en accusation ou condamnes 
par les Tribunaux competens pour 
un des crimes ci-apres enumeres, 
savoir: 


1) assassinat, empoisonnement, par- 
ricide, infanticide, meurtre, viol; 


2) incendie; 
3) faux en écriture, y compris la 


contrefagon de billets de banque 


et effets publics; 

4) fausse monnaie; 

5) faux temoignage; 

6) vol, escroquerie, concussion, sous- 
traction par des depositaires 
publics; 5 

7) banqueroute frauduleuse. 

Art. 


Si Yindividu reclame est poursuivi 
ou se trouve détenu pour un crime 
ou delit oul a commis dans le pays, 
on il s'est refugie, son extradition 


pourra etre differee jusqu ce quil 


ait subi sa peine. 


rus⸗Ordens, Kommandeur des Schwe⸗ 
diſchen Nordſtern⸗Ordens; und 


Se. Majeſtaͤt der König der Belgier: 
den Kapitain Iſter Klaſſe im Genie⸗ 
Corps, Napoleon Alcindor 


Beaulieu, Allerhoͤchſt Ihren Ge⸗ 


ſchaͤftstraͤger am Preußiſchen Hofe, 

Ritter des Leopold⸗Ordens ꝛc. 
welche, nach vorheriger Mittheilung ih⸗ 
rer gegenſeitigen Vollmachten, uͤber fol⸗ 
gende Artikel uͤbereingekommen ſind. 


rt. I. 

Das Preußiſche und das Belgiſche 
Gouvernement verpflichten ſich durch ge⸗ 
genwaͤrtige Konvention, ſich, mit Aus⸗ 
nahme ihrer Nationalen, die von Preu⸗ 
ßen nach Belgien und von Belgien nach 
Preußen fluͤchtig gewordenen, durch die 
kompetenten Gerichtshoͤfe wegen der 
nachbenannten Verbrechen zur Unter⸗ 
ſuchung gezogenen oder verurtheilten 
Individuen gegenſeitig auszuliefern, naͤm⸗ 
lich wegen: 

1) Meuchelmord, Giftmiſcherei, Va⸗ 
termord, Kindermord, Todtſchlag, 
Nothzucht; 

2) Brandſtiftung; 

3) Schriftverfaͤlſchung, mit Inbegriff 
der Nachmachung von Bankbillets 

und oͤffentlichen Papieren; 
9 Falſchmuͤnzerei; 
5) falſchen Zeugniſſes; 

6) Diebſtahl, Prellerei, Erpreſſung, 
Unterſchlagung Seitens oͤffentlicher 
Kaſſen⸗Beamten; f 

7) betruͤglichen Bankerott. 

Art. 2 


Wenn das reklamirte Individuum in 
dem Lande, wohin es ſich gefluͤchtet, ber 
reits wegen eines daſelbſt begangenen 
Verbrechens oder Vergehens verfolgt 
oder gefangen gehalten wird, ſo kann 
deſſen Auslieferung bis dahin, daß es ſeine 
Strafe abgebuͤßt hat, ausgeſetzt en 

rt. 
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e Art. 3. 

L'extradition ne sera accordee que 
sur la production dun arrèt de con- 
damnation ou de mise en accusation, 
delivre en original ou en expédition 
authentique par les Tribunaux com- 

etens dans les formes prescrites par 
K legislation du Gouvernement, qui 
demande l'extradition, 


Art. 4. 

L’etranger pourra étre arrété pro- 
visoirement dans les deux pays pour 
Tun des faits mentionnés à l’Art. Lier, 
sur exhibition don mandat darrét 
decerne par l'autorite competente et 
expedie dans les formes prescrites par 
les lois du Gouvernement réclamant. 


Cette arrestation aura lieu dans les 
formes et suivant les regles prescrites 
par la legislation du Gouvernement 
auquel elle est demandee. 

L’etranger arrété provisoirement 
sera mis en liberté, sl ne recoit no- 
tiſication d'un arret de mise en accu- 
sation ou de condamnation dans le 
terme prescrit par les Jos du Gou- 
vernement auquel son extradition est 
demandee. 

Art. 5. 


Lextradition ne pourra avoir lieu 
si, depuis les faits imputés, les pour- 
suites ou la condamnation, — la pre- 
scription de Faction ou de la peine 
est acquise d’apres les lois du pays, 
dans lequel Tétranger se trouve. 


Art. 6. 

Les frais, auxquels auront donné 
lieu Tarrestation, la detention et le 
transport à la frontière des individus, 
dont extradition aura été accordee, 
seront remboursés de part et d’autre 
dapres les reglemens legaux et les 
tarıls existans dans les deux pays. 
(No. 1733.) 


ä 


Art. 3. 

Die Auslieferung wird nur gegen 
Vorzeigung eines kondemnatoriſchen oder 
die Verſetzung in den Anklageſtand feſt⸗ 
ſtellenden Urtheils, bewilligt, welches im 
Original oder in beglaubigter Abſchrift 
durch die kompetenten Gerichtshoͤfe, in 
den durch die Geſetzgebung des die Aus⸗ 
lieferung begehrenden Gouvernements 
vorgeſchriebenen an auszufertigen iſt. 

rt. 


Wegen der im Art. 1. bezeichneten 
Handlungen kann der Fremde in beiden 
Ländern vorlaͤufig gegen Vorzeigung 
eines Arreſtbefehls, welchen die kompe⸗ 
tente Behoͤrde des reklamirenden Gou⸗ 
vernements in den durch deſſen Geſetze 
vorgeſchriebenen Formen erlaſſen hat, 
verhaftet werden. 

Dieſe Verhaftung wird nach den 

durch die Geſetzgebung des requirirten 
Gouvernements beſtimmten Formen und 
Vorſchriften erfolgen. 
Der vorlaͤufig verhaftete Fremde wird 
in Freiheit geſetzt, wenn ihm nicht bin⸗ 
nen der von den Geſetzen des requirir⸗ 
ten Gouvernements beſtimmten Friſt, 
das die Verſetzung in den Anklageſtand 
feſtſtellende oder das kondemnatoriſche 
Urtheil bekannt gemacht wird. 


Art. 5. 

Die Auslieferung kann nicht Statt 
finden, wenn ſeit den angeſchuldigten 
Thatſachen, ſeit dem Prozeßverfahren 
oder der Verurtheilung, die Klage oder 
die Strafe nach den Geſetzen des Lan⸗ 
des, worin der Fremde ſich befindet, 
verjährt iſt. 

Art. 6. 


Die durch die Arretirung und Haft 
der auszuliefernden Individuen, ſo wie 
die durch den Transport derſelben bis 
zur Grenze, erwachſenden Koſten wer⸗ 
den gegenſeitig nach den in beiden Laͤn⸗ 
dern beſtehenden geſetzlichen Verordnun⸗ 
gen und Tarifen erſtattet. 5 

rt. 
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Art 

Les dispositions de la présente Con- 
vention ne pourront pas &tre appli- 
quees à des individus, qui se seront 
rendus coupables dun delit politique 
quelconque. Ss 

Dans le cas oü Tun des crimes 
&numeres dans l’Art. Uer se trouve- 
rait mel&e A un delit politique, lex- 
tradition ne pourra avoir lieu qu’apres 

e des dispositions parliculieres et 
conformes à la legislation des deux 
pays, auront été prises par les Gou- 
vernemens contraclans. 

Art. 8. 

La présente Convention ne sera 
exécutoire que dix jours apres sa 
publication dans les formes prescrites 
par les lois des deux pays. 


Art. 9. 

La présente Convention continuera 
A &tre en vigueur jusqu’ä lexpiralion 
de six mois après déclaration contraire 
de la part de fun des deux Gouver- 
nemens. Elle sera ratifiee, et les ra- 
tifications en seront echangees dans 
le delai de six semaines, ou plutöt 
si faire se peut. 


En foi de quoi les Plenipotentiai- 
res respectifſs font signée et y ont 
apposé le sceau de leurs armes. 


Fait à Berlin, le 29. Juillet 1836. 
Ancillon. Beaulieu. 
(L. S.) (L. 8.) 


Art. 7. 

Die Beſtimmungen der gegenwaͤrti⸗ 
gen Konvention koͤnnen nicht auf In⸗ 
dividuen Anwendung finden, die ſich ir⸗ 
gend ein politiſches Verbrechen haben 
zu Schulden kommen laſſen. 

Sollte es ſich finden, daß eines der 
im Art. 1. erwaͤhnten Verbrechen mit 
einem politiſchen Vergehen verbunden 
iſt, ſo kann die Auslieferung nicht eher 
erfolgen, als bis Seitens der kontrahi⸗ 
renden Gouvernements beſondere, der 
Geſetzgebung beider Laͤnder angemeſſene 
Beſtimmungen gan worden find. 

rt 


Die gegenwaͤrtige Konvention wird 
erſt zehn Tage nach ihrer in Gemaͤßheit 
der durch die Geſetzgebung beider Laͤn⸗ 
der vorgeſchriebenen Formen erfolgten 
Publikation zur 5 1 gebracht. 

rt. 


Die gegenwaͤrtige Konvention bleibt 
auch nach erfolgter Aufkuͤndigung Der: 
ſelben von einem der beiden kontrahi⸗ 
renden Gouvernements noch ſechs Mo⸗ 
nate lang in Kraft. 

Sie wird ratifizirt und die Ratifika⸗ 
tionen werden binnen ſechs Wochen 
oder wo moͤglich fruͤher, ausgewechſelt 
werden. 

Deß zu Urkund haben die reſpektiven 
Bevollmächtigten ſolche unterſchrieben 
und derſelben ihre Wappen beigedruckt. 
13 zu Berlin, den 29ſten Juli 


Beaulieu. 
(L. 8.) 


Ancillon. 
(L. S.) 


Déelar ation. 


Les hautes Parties contractantes 
ayant juge A propos d’echanger des 
Declarations speciales au sujet de 
quelques dispositions qui n’ont pas 


Da die hohen kontrahirenden Theile 
fuͤr angemeſſen erachtet haben, Spezial⸗ 
Deklarationen in Betreff einiger Be⸗ 
ſtimmungen auszuwechſeln, welche a die 

on⸗ 


5 


été insérées dans la Convention, mais 
qui seront considérées comme ayant 
la meme force qu'elles auraient, si 
elles en faisaient partie intégrante: 
les Soussignés sont convenus des 
points suivans: 

1) Le Criminel, qui west sujet ni 
de fun ni de autre des Etats con- 
tractans, ne sera restitué A celui des 
deux, op il est mis en aceusation, que 
dans le cas que IEtat, auquel le dit 
criminel appartient, ne le réclame lui- 
meme, apres que avis de son arre- 
station lui a été donné par Etat au- 
quel elle est demandée. 


Pour obvier à toute incerlitude, 
que pourrait ſaire naitre la signiſication 
de expression: „nationaux“ dans 
Part. 1. de la Convention, on declare, 
que tout individu est excepté de Ier, 
tradition, qui, avant de s’etre rendu 
dans Etat qu'il a quitté en dernier 
lieu, a été sujet de IEtat, op il s'est 
retire lors de sa fuite, et dont les 
rapports antérieurs pont pas été dis- 
sous selon les lois de cet Etat. 


2) Bien que Toart, 1. dans l’Enume&- 
ration des crimes qui donneront lieu 
A lextradition, ne fasse pas mention 
de „la fabrication de papier- 
monnaie“, les individus coupables 
de ce crime men seront pas moins 
restitués réciproquement, attendu que 
la fabrication de papier-monnaie étant 
d’apres les Jos Prussiennes un crime 
de fausse monnaie, et d’apres les 
lois Belges un crime de faux en 
eflets publics, rentre respective- 
ment dans les dispositions des No. 3 
et 4 du dit article. 


(Jo. 4735.) 


Ca 


Konvention nicht aufgenommen worden 
ſind, die aber dieſelbe Wirkung haben 
ſollen, als wenn ſie einen integrirenden 
Beſtandtheil derſelben ausmachten, fo 
ſind die Unterzeichneten uͤber folgende 
Punkte uͤbereingekommen: 

1) Derjenige Verbrecher, welcher kei⸗ 
nes der beiden Fontrahirenden Staaten 
Unterthan iſt, ſoll demjenigen derſelben, 
wo er in Anklageſtand verſetzt worden, 
nur in dem Falle ausgeliefert werden, 
wenn der Staat, welchem dieſer Ver⸗ 
brecher angehoͤrt, ihn nicht ſelbſt rekla⸗ 
mirt, nachdem ihm von deſſen erfolgter 
Verhaftung, durch den Staat, von wel⸗ 
chem die Auslieferung begehrt wird, 
Kenntniß gegeben worden iſt. 


Um jeder Ungewißheit vorzubeugen, 
zu welcher die Bedeutung des im Ar⸗ 
tikel 1. der Konvention gebrauchten Aus⸗ 
drucks: Nationalen Anlaß geben koͤnn⸗ 
te, wird erklaͤrt, daß von der Auslieferung 
jedes Individuum ausgenommen iſt, wel⸗ 
ches, bevor es ſich in den Staat, den es 
zuletzt verlaſſen, begeben hat, ein Unter⸗ 
than desjenigen Staats geweſen iſt, wo⸗ 
hin es auf ſeiner Flucht gekommen iſt, 
und deſſen fruͤhere Verhaͤltniſſe nicht 
nach den Geſetzen dieſes Staates auf⸗ 
geloͤſt worden ſind. 


2) Obgleich in dem Art. 1. unter 
denjenigen Verbrechen, welche die Aus⸗ 
lieferung nach ſich ziehen ſollen, nicht der 
Nachmachung des Papiergeldes 
Erwaͤhnung geſchieht, ſo ſollen dennoch 
die dieſes Verbrechen ſchuldigen Indi⸗ 
viduen gegenſeitig ausgeliefert werden, 
indem, da die Nachmachung des Papier⸗ 
Geldes nach Preußiſchen Geſetzen ein 
Verbrechen der Falſch muͤnzerei, und 
nach Belgiſchen Geſetzen ein Verbrechen 
der Verfäaͤlſchung oͤffentlicher Gre 
fekten iſt, ſelbige unter die Beſtimmun⸗ 
gen Nr. 3. und 4. des beſagten Artikels 


begriffen wird. 
3) Wenn 


3) Si un individu réclamé a con- 
tracté envers des particuliers des obli- 
gations, que son extradition Tempéche 
de remplir, il sera ndanmoins resti- 
tue, et il restera libre à la partie lé- 
sée de poursuivre ses droits par de- 
vant Lautorité competente. 


4) Les expressions „d’apres les ré- 
glemens légaux et les tarifs existans 
dans les deux pays“ employees dans 
Art 6., s'entendront dans ce sens 
que, pour le remboursement des frais 
auxquels lextradition aura donné lieu, 
on appliquera les reglemens et les 
tarifs en vigueur dans le pays, où le 
criminel s’etait refugie. 


En foi de quoi les Plenipotentiai- 
res de Sa Majesté le Roi de Prusse 
et de Sa Majesté le Roi des Belges 
ont signé la présente Déclaration et 
y ont apposé le sceau de leurs armes. 


Fait à Berlin, le 29. Juillet 1836. 


Beaulieu. 


(L. 8) 


Ancillon. 


(L. S.) 
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3) Wenn ein reklamirtes Individuum 
Verbindlichkeiten gegen Privatperſonen 
eingegangen iſt, an deren Erfuͤllung es 
durch ſeine Auslieferung verhindert wird, 
ſo ſoll daſſelbe dennoch ausgeliefert wer⸗ 
den und bleibt dem dadurch beeintraͤch⸗ 
tigten Theile uͤberlaſſen, ſeine Rechte 
vor der kompetenten Behoͤrde geltend 
zu machen. 88 

4) Die im Art. 6. gebrauchten Aus⸗ 
druͤcke „nach den in beiden Laͤndern be⸗ 
ſtehenden geſetzlichen Verordnungen und 
Tarifen“ ſind ſo zu verſtehen, daß bei 
dem Erſatze der Koſten, welche die Aus⸗ 
lieferung veranlaßt hat, diejenigen Ver⸗ 
ordnungen und Tarife zum Grunde ge⸗ 
legt werden ſollen, welche in dem Lande 
beſtehen, wohin der Verbrecher gefluͤch⸗ 
tet war. 

Deß zu Urkund haben die Bevoll⸗ 
maͤchtigten Sr. Majeſtaͤt des Königs von 
Preußen und Sr. Majeftät des Königs 
der Belgier die gegenwaͤrtige Deklara⸗ 
tion unterzeichnet und ihre Wappen bei⸗ 
gedruckt. g 

Geſchehen zu Berlin, den 29ſten Juli 
1836. 

Ancillon. 


(L 


Beaulieu. 
8.) 


D. vorſtehende Vertrag und die dazu gehoͤrige Deklaration ſind ratiffzirt, 
und die Ratifikations⸗Urkunden am 27ſten Auguſt d. J. zu Berlin ausgewech⸗ 


ſelt worden. 


(No. 1736.) 
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(No. 1736.) Tarif, nach welchem das Pflaſtergeld in der Stadt Ueckermuͤnde zu erheben iſt. 
Vom z1ſten Juli 1836. 


E Sgr. f. 
E Ds iſt zu entrichten: f 
1. Von allem beladenen Laſtfuhrwerk, incl. Schlitten, für jedes 

Agth ier SE SEH L 3 
2. Von unangeſpannten Pferden und Maulthieren, mit oder 

ohne Reiter oder Laſt, desgleichen von Ochſen oder Kuͤhen, 


unangeſpannt, fuͤr jedes Stück EE — 3 
3. Von Kälbern, Nindern, Füllen, Ziegen, Schaafen, Laͤmmern, 
Schweinen e, Be SE EE EEN — 2 


Einzelne unter 5 Stuͤck find frei. 


B MN T h EE 
Ein Laſtfuhrwerk wird fuͤr beladen angenommen, wenn, außer den Zu⸗ 
behoͤrungen deſſelben und Futter fuͤr hoͤchſtens drei Tage, von anderen Gegen⸗ 


ſtaͤnden mehr als die Ladung eines Schubkarrens, naͤmlich zwei Centner, fi >" 


auf demſelben befindet. ) 
f e dünn gen. 
Pflaſtergeld wird nicht erhoben: a 
1. von Pferden und Maulthieren, welche den Hofhaltungen des Königlichen 
Hauſes und den Königlichen Geſtuͤten angehören; 

2. von allen nach der obigen Bemerkung nicht fuͤr beladen zu erachtenden 
Fuhrwerken, desgleichen von Armeefuhrwerken und von Fuhrwerken und 
Thieren, welche Militair auf dem Marſche bei ſich fuͤhrt, ferner von 
Offizieren zu Pferde und in Dienſtuniform; 

3. von ordinairen Reit⸗, Kariol⸗, Fahr⸗ und Schnell⸗Poſten und den dazu 
gehoͤrigen Beiwagen, ſo wie von ledig zuruͤckgehenden Poſtpferden; 

4. von Transporten, welche für unmittelbare Rechnung des Staats geſche⸗ 
Ei, DE von Vorſpann⸗ und Lieferungsfuhren auf der Hin⸗ und 

uͤckreiſe. 

5. von Feuerloͤſchungs⸗, Kreis: und Gemeine⸗Huͤlfsfuhren, imgleichen von 
Armen⸗ und Arreſtantenfuhren; 

6. von Wagen, welche Getraide und laͤndliche Erzeugniſſe aller Art zu 

- 1 8 1 Verkauf bringen, imgleichen von dem zu Markte gebrach⸗ 
ten Vieh; 

7. von allem Fuhrwerk, deſſen Ladung Eigenthum der Einwohner von Uecker⸗ 
muͤnde iſt, es mag mit eigenem oder fremdem Zugvieh beſpannt ſeyn, 
imgleichen von allem den dortigen Einwohnern gehoͤrigen Vieh; 

8. von allem Fuhrwerk, deſſen Zugvieh dortigen Einwohnern gehoͤrt; 

9. von allem Fuhrwerk, incl. Schlitten, zum Fortſchaffen von Perſonen ein⸗ 
gerichtet, inſofern ſolches nicht zugleich mehr als zwei Centner Fracht, 
an dem Gepäck der Perſonen und hoͤchſtens dreitaͤgigem Sutter, gela⸗ 

en hat; . 
(o. 1736 — 1737.) : 10. von 
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10. von allen Wirthſchafts⸗, Acker⸗ und Duͤngerfuhren; 
11. von Kirchen⸗ und Leichenfuhren. N 
Strafbeſtimmung. 

Wer es unternimmt, ſich der Entrichtung der durch vorſtehenden Tarif 
feſtgeſetzten Abgabe zu entziehen, zahlt außer den verkuͤrzten Gefaͤllen als Strafe 
das Vierfache des Betrages derſelben. 

Teplitz, den 31ſten Juli 1836. 


(L. S.) Friedrich Wilhelm. 
Rother. Graf v. Alvensleben. 


(No. 1737.) Allerhoͤchſte Kabinetsorder vom 20ſten Auguſt 1836., die Fortſetzung einer 
gegen einen Militairpflichtigen ſchwebenden Unterſuchung nach erfolgter 
Einſtellung deſſelben im Militair betreffend. 


Au den Bericht des Staatsminiſteriums vom 25ſten v. M. und nach deſſen 


Antrage beſtimme Ich, daß die Civilgerichte, ſobald ſie die Einſtellung eines in 
Unterſuchung befindlichen Militairpflichtigen in Erfahrung bringen, und das Er⸗ 
kenntniß erſter Inſtanz noch nicht publizirt iſt, die Akten an das Militairgericht 
abzugeben haben, damit daſſelbe die Unterſuchung abſchließe und mit Beruͤckſich⸗ 
tigung der Strafgeſetze, welchen der Angeſchuldigte zur Zeit der veruͤbten That 
unterworfen war, unter Anwendung der militairiſchen Strafarten, das Urtheil 
abfaſſe. War dagegen das Erkennkniß erſter Inſtanz bereits publizirt, ſo ver⸗ 
bleibt die fernere Verhandlung und die Entſcheidung in zweiter Inſtanz dem 
Civilgerichte, von welchem das Urtheil, ſobald es die Rechtskraft erlangt hat, 
nach Vorſchrift der Kriminglordnung A. 575. dem Militairgerichte zur Umwand⸗ 
lung der erkannten Strafe in eine militairiſche und zur Vollſtreckung zuzufertigen 
iſt. Die Vorſchrift des §. 30. der Erſatz⸗Aushebungs⸗Inſtruktion vom 13ten 
April 1825, nach welcher ein in Unterſuchung ſtehendes Individuum vor der 
Vollſtreckung der Strafe nicht eingeſtellt werden darf, wird hierdurch nicht out: 
gehoben. Dieſe Beſtimmung iſt durch die Geſetzſammlung bekannt zu machen. 
Berlin, den 20ſten Auguſt 1836. 


Friedrich Wilhelm. 
An das Staats miniſterium. d 
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